
در نخستين روزهاي ماه سپتامبر کنفرانسي با عنوان »من عاشق مردان روسي 
هستم« در سن پترزبورگ برگزار شد و در اين نشست بيش از 100 جامعه شناس 
روسي و امريکايي به بررسي وضعيت زنان روسي اي که با مردان خارجي ازدواج 
کرده ان��د و دلاي��ل ميل بالاي مهاجرات در جامعه زن��ان، پرداختند. در واقع اين 
سوال که چرا زنان روسي تا اين اندازه مايل به ازدواج با مردان خارجي هستند، 
اين روزها مدام تکرار مي شود، البته در جواب اين سوال بر اساس نظرسنجي ها، 
زنان روس��ي پاس��خ ها و دلايل فراواني دارند. دکتر »يوليکا ايلين« معتقد است: 
بيش از هر چيز مش��کل زنان روس��ي کمبود مردان جوان اس��ت، در واقع تعداد 
مردان نس��بت به زنان از فاصله 20 تا 40 س��ال يک به 10 اس��ت، اين در حالي 
اس��ت که همه ساله تعداد نوزادان پس��ري که در روسيه به دنيا مي آيند بيش از 
دختران اس��ت، اما آمارها نش��ان مي دهد عمر مردان روسيه کمتر از زنان روسي 
اس��ت. ترس از الکليس��م، جذاب نبودن به چشم زنان و ترس از ناتواني در اداره 
خان��واده از دلايل اصلي اين بي ميلي اس��ت و باي��د بحران اقتصادي و عدم ثبات 
مال��ي و امنيت ش��غلي مردان و زنان روس��يه را هم به اي��ن دلايل ضميمه کرد. 
نداش��تن ثبات مالي در روسيه يکي از دلايلي اس��ت که نه تنها زنان بلکه بيشتر 
جوانان روس��يه را وادار کرده اس��ت براي زندگي بهتر به جست و جو در خارج از 
مرزهاي سرزمين ش��ان بپردازند. در حال حاضر ميزان ميل به مهاجرت در ميان 
زنان روس��ي س��ه برابر مردان اعلام شده است، براي نمونه کشور امريکا هر سال 
بيش از يک ميليون درخواست مهاجرت از سوي روس ها دريافت مي کند که 67 
درصد درخواس��ت کنندگان زنان روسي هستند. تنها در مسکو همه ساله بيش از 
1۵00 مورد ازدواج دختران روس با خارجي ها ثبت مي شود. حدود 10 هزار زن 
روس هرس��اله به موسسه بين المللي ازدواج اليانس مراجعه مي کنند. نکته جالب 
اينجاس��ت که داش��تن داماد خارجي هم به گفته ايلين اکنون تبديل به يک مد 
شده است و مادران روسي هم ترجيح مي دهند داماد خارجي داشته باشند. اين 
در حالي اس��ت که در زم��ان روي کار آمدن سوسياليس��ت ها در اتحاد جماهير 
شوروي حتي حرف زدن با خارجي ها جرم بود، در روزگار استالين ازدواج با يک 
خارجي به منزله جاسوس��ي بود و اين قانون نانوش��ته تا روزگار برژنف هم ادامه 
داش��ت، اما ديگر به سفت و سختي روزگار اس��تالين نبود. دکتر »يوليکا ايلين« 
مي گويد: »شايد ريشه اين علاقه ديوانه وار به ازدواج با خارجي ها را بايد در سرکوب 
گذشته ها جست و جو کرد. روياي هر دختر جواني حتي در شهرهاي کوچک هم 
ازدواج با يک مرد خارجي است. در واقع کار به جايي رسيده است که آژانس هاي 
همس��ريابي همه ساله هزاران توريست را از کشورهايي همچون امريکا، استراليا، 
آفريقاي جنوبي و انگليس به مسکو مي کشانند تا زني روسي براي آنها دست و پا 
کنند.« هر چند اين آژانس ها از سوي قشر فرهيخته و دانشگاهي روسيه هميشه 
در معرض انتقاد هستند، اما به دليل استقبالي که از آژانس هاي شوهريابي خارجي 
به عمل مي آيد، بس��ياري از اين آژانس ها درس��ت مانند فروشگاه هاي زنجيره اي 
در ش��هرهاي کوچک و گاهي در کشورهايي که مردان بسياري در آنجا خواهان 
عروس روس��ي هس��تند، ش��عبه اي افتتاح کرده اند. هفته نام��ه پرتيراژ »عروس 
مسکو« هر هفته با خيل انبوهي از آگهي هاي مردان خارجي روبه رو است که در 
جست و جوي عروسي از اين شهر هستند. »مرد 42 ساله، ساکن ملبورن، مهندس 
راه و ساختمان، پوست تيره، قد 190 سانتيمتر، 87 کيلو وزن، در جست و جوي 
بانويي اهل مس��کو، حداکثر س��ن 2۵ سال و حداکثر 170 س��انتيمتر  قد«؛ اين 
مضمون بيشتر آگهي هايي است که مي توان در اين دست مجله ها يافت. در قبال 
چنين آگهي اي مرد مذکور حداقل روزانه 100 تماس تلفني از سوي زنان روسي 
دريافت خواهد کرد که در جس��ت  و جوي چنين مردي هس��تند. موسسه اليانس 
به دليل ش��هرتي که در پيدا کردن زوج هاي همگون و رس��اندن آنها به يکديگر 
دارد، اکنون يکي از پرطرفدارترين هاس��ت. زنان روس��ي بس��ياري هر روز به اين 
آژانس مراجعه مي کنند تا مرد دلخواهش��ان را در آن س��وي مرزها بيابند. هزينه 
ثبت نام در اين بخت آزمايي ، براي زنان تا 2۵سال و بدون فرزند پنج دلار و براي 
زنان تا 40 سال که فرزندي 
هم دارند، هشت دلار است. 
دختر  بارکايوف«  »س��لينا 
2۵س��اله اي اس��ت ک��ه به 
تازگي موفق ش��ده اس��ت 
با ي��ک م��رد امريکايي به 
تواف��ق برس��د و اکنون در 
و  ازدواج  ثب��ت  مرحل��ه 
درياف��ت تابعيت اس��ت. او 
در مدتي که مجبور اس��ت 
تا پاي��ان مراحل ازدواجش 
در مس��کو بمان��د، هر ماه 
ش��وهرش  از  دلار   400
زندگ��ي  هزين��ه  کم��ک 
دريافت مي کند. سلينا اين 
روزها با دوس��تانش هر روز 
در کافه ه��اي گران قيم��ت 
ق��رار  مس��کو  »آراب��ات« 
مي گذارد، به آرايش��گاه هايي مي رود که هميش��ه آرزويش را داشت و اين ازدواج 
مايه مباهات مادرش هم شده است. سلينا مي گويد: »در دانشگاهي که من درس 
مي خواندم، هيچ کدام از دوستانم دوست نداشتند با مردي روسي ازدواج کنند، 
ش��ايد به اين خاطر که مردان روس��ي عادت هاي بدي دارند و اينکه دس��ت آخر 
شوهري الکلي گيرت بيايد يکي از هراس هايي است که هميشه من را از ازدواج 
منص��رف مي ک��رد. مردان روس��ي در مصرف بالاي الکل در همه جهان مش��هور 
هس��تند. در روسيه اگر شما شوهري پيدا کنيد که الکل مصرف نمي کند، تقريباً 
بايد بگويم با يک فرشته ازدواج کرده ايد که تنها يک جفت بال کم دارد. از طرفي 
بحران بيکاري هم مي تواند زندگي من با يک مرد روس را تهديد کند.« س��الانه 
حدود 70 هزار روس��ي بر اثر بيماري هاي ناش��ي از اعتياد به الکل و 10هزار نفر 
ديگر بر اثر زياده روي در مصرف جان خود را از دس��ت مي دهند. دولت روس��يه 
هر چند موفق نشده براي فرار دخترانش راهکاري پيدا کند، اما براي جلوگيري 
از قاچاق انس��ان و ايجاد آس��يب هاي اجتماعي آژانس هاي همسريابي خارجي را 
موظف کرده ش��رايط آس��اني را پيش روي مردان خارجي نگذارند. در واقع بايد 
درآمد ماهانه اين مردان به اندازه مشخصي باشد، سوءسابقه اي در سطح بين المللي 
نداش��ته باشند، تس��ت اعتياد بدهند و از همه مهم تر تابعيت آنها در کشوري که 
س��اکن آن هستند احراز شده باشد. اکنون بيش��ترين ازدواج ها به مقصد امريکا 
انجام مي ش��ود، پس از آن اس��رائيل رتبه دوم را دارد و سپس کشورهاي اروپايي 
همچون فرانسه و انگليس بيشترين عروس هاي وارداتي از روسيه را دارا هستند.
اما تعداد زنان روس��ي اي که خواهان زندگي در امريکا هس��تند پس از س��ال 
2000 آنقدر بالا رفته است که دولت امريکا قوانين ازدواج با زنان روسي را سفت 
و س��خت تر کرده اس��ت. در واقع مرد امريکايي بايد به مدت هفت ماه با همس��ر 
روس��ي اش نامزد بماند و س��پس مراحل ورود به امريکا را طي کند. آمارها نش��ان 
مي دهند پس از فروپاش��ي شوروي، به دليل شرايط دشواري که پيش آمد، طول 
عمر و اميد به زندگي از 61 تا 63 سال به ۵3 تا ۵4 سال کاهش يافته و همچنان 
با وجود سياست هاي مختلفي که در اين زمينه از سوي دولت ها پيش گرفته شده، 
مصرف الکل در ميان مردم روسيه ميزان بسيار بالايي دارد. به گفته يوليکا ايلين 
همين دلايل کافي اس��ت که جامعه روس��يه با چنين بحراني روبه رو ش��ود و بايد 
نبود آزادي هاي اجتماعي، فضاي س��رد حاکم بر کشور و نبود امنيت اجتماعي را 
به دلايل بالا اضافه کرد. هر چند بسياري از اين ازدواج ها به طلاق منجر مي شود، 
اما زنان روسي اي که راهي امريکا يا استراليا مي شوند، حتي پس از طلاق هم در 
اين کش��ورها به زندگي ش��ان ادامه مي دهند و به روسيه بازنمي گردند. اما بخت و 
اقبال زناني که با مرداني از کشورهايي همچون بلغارستان، اوکراين و ترکيه ازدواج 
مي کنند چندان بلند نيست؛ آنها در اين کشورها هم با مشکلاتي مواجه مي شوند 

و پس از طلاق بايد دوباره در روسيه از صفر شروع کنند.
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 طولاني ترين روخواني از رمان اسكات فيتزجرالد در برادوي

شش ساعت همنشيني با گتسبي بزرگ

دختران روسي
 عاشق دامادهاي خارجي هستند

دريچه

»زليخا ش��هرزاد« طراح لباس افغان اين روزها 
يک��ي از طراحان لباس متفاوت ش��هرهاي اروپايي 
است. لباس هاي سنتي زنان افغان در تمام سال هايي 
ک��ه طالبان بر اين کش��ور حکمفرمايي مي کرد زير 
برقع ها گم ش��دند و رنگ و نش��اني از آنها در هيچ 

جا ديده نشد.
اما زليخا ش��هرزاد به همراه چند خياط س��نتي 
افغ��ان اين لباس ها را ب��ا تغييرهايي جزيي و کمي 
امروزي کردن به ويترين شهرهاي بزرگي همچون 
لن��دن آورده اس��ت و در هفته م��د و لباس لندن 
لباس هاي سنتي افغاني با طراحي او تبديل به يکي 

از چشمگيرترين اتفاق ها شدند.
زليخا سال 2004 شرکت »ظريف« را پايه گذاري 
کرد، از لندن راهي افغانس��تان شد و با راه انداختن 
يک کارگاه کوچک در کابل هشت زن افغان را دور 
هم جمع کرد و در کنار اشتغال زايي براي اين زنان 
کار روي طراحي و امروزي کردن لباس هاي سنتي 
افغانستان را آغاز کرد. اين کارگاه کوچک خيلي زود 
تبديل به يکي از مهم ترين مراکز کارآفريني و کسب 
درآمد زنان کابل ش��ده است.100 خياط و کارمند 
اين ش��رکت همگي زن هس��تند و محصولات شان 
را يکراس��ت به بازارهاي اروپا و امريکا مي فرستند. 
سال گذشته هم شرکت ظريف براي آشنايي بيشتر 
مردمان کش��ورهاي ديگر با لباس هاي سنتي زنان 
افغان شو لباسي در کابل برگزار کرد و در اين برنامه 
از زنان س��فراي اروپايي در افغانس��تان و کارمندان 
س��ازمان هاي بين المللي دعوت کرد تا از اين ش��و 
بازدي��د کنند و در عين حال از وجود چنين کارگاه 

جهاني اي در کابل باخبر شوند.
ش��هرزاد متولد افغانستان است اما از 10سالگي 
در اروپا زندگي مي کند. او معتقد اس��ت اين پروژه 
م��د به او کمک کرده اس��ت تا با ريش��ه هاي خود 
ارتب��اط تازه اي برق��رار کند: »من هميش��ه دنبال 

وسيله اي مي گشتم که مرا يک بار ديگر به صورتي 
به افغانستان ارتباط دهد. در واقع منظور اصلي من 
فق��ط اين نبود که برگردم و ب��ه زنان افغان کمک 
کن��م بلکه فک��ر مي کنم بيش از ه��ر چيز ديگر به 
دنبال هويت و فرهنگ گمشده خودم مي گشتم.«

او ب��ا اس��تفاده از طرح ها و پارچه هاي س��نتي 
افغانستان آنها را به صورت طرح هايي مدرن و معاصر 
درمي آورد. پارچه هاي پشمي رنگارنگ و پارچه هاي 
ابريش��مي ظريف و گلدوزي شده با دست. برخي از 
اي��ن پارچه ها با خط نگاري و اش��عار ش��اعران قرن 

شانزدهم افغان تزيين شده اند.
اما بيشتر طراحي هاي لباس »زليخا شهرزاد« در 
بازار مد جهاني و به ويژه اروپا طرفداران بي شماري 
پيدا کرده اس��ت. در حقيقت بيش از 90 درصد از 
لباس هاي او در خارج از افغانستان به فروش مي رسد.

»ماني س��رپيل« مدير بوتيک لندن »شهرزاد« 
و محلي اس��ت که مده��اي اين طراح افغاني تبار به 
فروش مي رس��د. او مي گويد اين لباس ها با سرعتي 
کم س��ابقه به فروش مي رس��ند: »من فکر مي کنم 
خري��داران بي��ش از هرچيز به اين مس��اله آگاهي 
دارن��د که اين لباس ها متف��اوت و اغلب منحصر به 
فرد هس��تند. اين لباس ه��ا در کارخانه و به صورت 
توليدي س��اخته نش��ده اند بلکه هر ي��ک از آنها با 
دس��ت هاي اين زنان دوخته شده اند و پارچه ها هم 
با دست بافته و رنگ آميزي شده اند. همين موضوع 
ارزش تازه و ويژه اي به اين لباس ها مي بخش��د. در 
حقيقت مي توان گفت هريک از اين پارچه ها ماجراي 

خودشان و زندگي خودشان را دارند.«
اين ديدگاه تازه و طرح هاي مد »زليخا شهرزاد« 
اي��ن روزها وراي مرزه��اي انگلس��تان در پاريس، 
نيوي��ورك و دوب��ي نيز ب��ه فروش مي رس��د و در 
اين ش��هرها ني��ز از توجه و اس��تقبال هواداران مد 

برخوردار است.

عمودي
1- از بخش ه��اي بروج��رد- جنگج��و 2- خانم 
فرنگ��ي- تظاهر به ديان��ت- حمد و ثنا 3- واحد پول 
چين- باده گسار بي خبر از دنيا- از آثار وي طبقات است 
4- نقاش فرانسوي تابلوي »ضيافت در شب«- درختي 
جنگلي- خورش��يد ۵- نان خمير و نامرغوب- باعث 
ص��رف وقت و ان��رژي- طاقچه ب��الا 6- ميوه و ثمر- 
عصب��ي که از کمر تا پا امتداد دارد- قرص روانگردان 
7- درخت تس��بيح- پر- زيان و ضرر 8- حش��ره اي 
با زهر کش��نده- کلمه ش��گفتي- نت س��وم- پدر يا 

پدرب��زرگ 9- باتربي��ت- درخ��ت خوش قام��ت 
زينتي- مخزن بنزين ماشين 10- کسي که زياد 
اصرار مي ورزد- قوطي حاوي پارچه آغشته به جوهر 
براي انگشت زدن- پروردگار 11- راه شاعرانه- برد 
معروف- ض��د تبري 12- جادوگر مي خواند تا به 
 مقصودش برس��د- به دار آويختن- زيرش��لواري

 13- حرکتي در ژيمناس��تيک- درخت مجنون- 
پلنگ س��ياه رنگ جزاير اندونزي 14- طرز عمل- 
پسوند آغشتگي- قدح 1۵- از بنادر ايران- مدرك 

فارغ التحصيلي دانشگاه. 
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سودوکو Sudoku يک واژه 
ترکيبي ژاپني به معناي عددهاي 
بي تکرار است و امروزه به جدولي 
از اع��داد گفته مي ش��ود که به 
عن��وان يک س��رگرمي رايج در 
نش��ريات کشورهاي مختلف به 

چاپ مي رسد. 
قانون هاي حل جدول سودوكو:

1- در هر س��طر و س��تون 
بايد اعداد يک تا 9 نوشته شود. 
بديهي است که هيچ عددي نبايد 

تکرار شود. 
2- در هر مرب��ع 3×3 اعداد 
ي��ک تا 9 بايد نوش��ته ش��ود و 
در نتيج��ه هيچ ع��ددي نبايد 

تکرار شود.

حل سودوكو شماره 71

افقي
1- از بزرگ ترين رجال سياس��ي دو قرن اخير- 
فرشته مقرب 2- شهري بزرگ در فرانسه- تهمتن 
زابلس��تان- بانگ جانور درنده 3- مامور تشريفات 
عهد صفوي- ضرباهنگ- جرقه اي را به شمع موتور 
مي فرستد 4- کال- نوعي گوشي جديد بدون کليد 
فش��اري- کمانگير شاهنامه ۵- ياوه و چرند- کهنه 
و پوس��يده- عاجز، بيچاره 6- زراعت به اميد باران- 
درياچه اي در سيستان- ناتواني در پرداخت بدهي 
به علت فقر 7- مستقيم و درست- دام- قطب مثبت 
باتري 8- پايتخت کشور ژاپن- محل تبديل گندم 
به آرد 9- وسايل مسافر در آن است- رايگان- عاج 
دندان را از آس��يب حفظ مي کند 10- سپاسگزار- 
آنچه به عنوان برآورده شدن حاجت مي بخشند- رتبه 
ورزشکار کاراته 11- کتابي از فابيان لاگر کوييست 
نوبل برده در سال 19۵1- آشيان پرندگان شکاري- 
نوعي رسن مرتجع 12- اشاره به نزديک- جاي پاي 
سوارکار- مهر و موم 13- در ادارات مي گيرند- تشنه 
در بيابان مي بيند- پايتخت نيجريه 14- موطلايي- 
آل، دودمان- رهبر و پيشوا 1۵- از شهرهاي استان 
کرمان- کتابي به فارسي در شرح وقايع تاريخ نگاري 
و جنگ هاي يکي از سلاطين تيموري تاليف علامي. 

از كابل تا لندن 

لباس هاي زنان افغان مد امروز لندن 

حل جدول شماره 1063

»گتس��بي بزرگ« نوشته اسکات فيتزجرالد که از 
مهم ترين و مطرح ترين آثار ادبي قرن بيس��تم امريکا 
محس��وب مي شود براي نخس��تين بار به صورت يک 
روخواني شش س��اعته به ش��يوه تئاتري روي صحنه 

برادوي اجرا مي شود.
کتاب »گتسبي بزرگ« از تاريخ انتشار آن در سال 
192۵ تاکنون به عنوان يکي از اثرگذار ترين آثار ادبي 
امريکا شناخته شده است که جايزالخطا بودن »روياي 
امريکاي��ي« را در ي��ک زمينه داس��تاني پرزرق و برق 
به نماي��ش مي گذارد؛ کتابي که تاکنون بارها موضوع 
فيلم هاي سينمايي، تلويزيوني، صحنه نمايش و حتي 

اپرا بوده است.
اما اخيراً يکي از گروه هاي تئاتري نيويورك اجراي 
ت��ازه اي از اين اثر »اس��کار فيتزجرالد« را روي صحنه 
تئاتر آورده اس��ت که در آن کتاب »گتس��بي بزرگ« 
کلمه به کلمه روخواني مي شود؛ روخواني اي که به رغم 
مدت طولاني آن به ش��دت مورد استقبال منتقدان و 

تماشاگران تئاتر قرار گرفته است.
وقتي تماشاگران وارد سالن اين تئاتر که در محل 
»پابليک تياتر« نيويورك قرار گرفته، مي شوند متوجه 
دکور روي صحنه مي شوند که کوچک ترين شباهتي به 
دوران طلايي موسوم به »جاز« و دهه شکوهمند 1920 
و دوراني که داستان »گتسبي« اسکات فيتزجرالد در آن 
اتفاق مي افتد، ندارد. به جاي آن روي صحنه، منظره يک 
دفتر کار متروکه با ديوارهاي خاکستري، اثاثيه درب و 
داغان شده، يک کامپيوتر قديمي و يک ماشين تحرير 

قديمي قرار گرفته است.
با آغاز نمايش، م��ردي با پيراهن آبي وارد صحنه 

مي شود و چندين بار مي کوشد کامپيوتر را روشن کند 
اما موفق نمي ش��ود. مرد شانه هايش را بالا مي اندازد و 
بعد يک نسخه از کتاب »گتسبي بزرگ« را از ميان ميز 
شلوغش بيرون مي آورد و با صداي بلند شروع به خواندن 
آن مي کند. از اين لحظه تا شش ساعت و نيم بعد، با 
دو تنفس ميان پرده اي کوتاه و يک تنفس نيم س��اعته 
براي خوردن شام، تماشاگر از طريق روخواني کارمندان 
مختلف اين دفتر کار اسرارآميز، به داخل دنياي زنده و 

پرهيجان »گتسبي بزرگ« برده مي شود.
به اين صورت در طول روخواني نمايش، مردي که 
پيراهن آبي پوش��يده است تبديل به »نيک کاراوي« 
روايتگر کتاب »گتسبي بزرگ« و يکي از شخصيت هاي 
اصلي داستان، دوس��ت و فرد مورد اطمينان ميليونر 

خودساخته »جي گتسبي« مي شود.
اين نمايش تازه برادوي »گتز« نام دارد و هنگامي 
که »بن برنتلي« منتقد تئاتري روزنامه نيويورك تايمز 
در اوايل س��ال جاري آن را براي نخستين بار در شهر 
»کمبريج« ماساچوست تماشا کرد آن را »يک رويداد 

هنري هيجان انگيز و غيرمحتمل« خواند.
برنتلي مي گويد: »وقتي درباره روخواني يک نمايش 
صحبت مي کنيد شايد از لحاظ ارزش هاي دراماتيک 
تئاتري به نظر خيلي جذاب نمي آيد يعني آدم بيشتر 
ب��ه يک حرکت منفعل فکر مي کند که حتي مي تواند 
خس��ته کننده باشد. اما اين نمايش از يک قوه محرکه 
بي نظير برخوردار اس��ت و توانس��ته است به صورتي 
بي سابقه يک فرم تئاتري موفق از عمل ساده کتابخواني 

يا روخواني نمايش براي تماشاگر به وجود آورد.«
در طول 19 س��ال گذشته، جان کالينز کارگردان 

نمايش تازه »گتس��بي« به همراه گروه تئاتري به نام 
»خدمات تعمير آسانسور« به کارگرداني نمايش هاي 
تجربي گوناگون اش��تغال داشته است. او معتقد است 
تئاتر خلاق تئاتري است که اساس آن بر غيرمحتمل ها 
و غيرممکن ها گذاشته شده باشد: »ما معمولاً چيزهايي 
را دوس��ت مي داريم که براي م��ا معمايي را به وجود 
بياورند که در نتيجه ما مجبور به حل آن بشويم. اين 
همان روندي است که تاکنون در تئاتر جريان داشته و 
کم کم به صورت يک وسواس همه جا حضور شاخصي 
پيدا کرده است. ما در اين گروه همواره به دنبال مواد 
اوليه اي بوده ايم که هيچ راه مشخصي براي تبديل آن 

به يک نمايش وجود نداشته است.«
وقتي يکي از اعضاي گروه پيشنهاد داد که از کتاب 

»گتس��بي بزرگ« که در آن »فيتزجرالد« روي ديگر 
س��که »روياي امريکايي« را بررس��ي کرده است براي 
اجراي يک نمايش اس��تفاده کنند، ه��م کارگردان و 
هم بازيگران از اين فکر استقبال کردند و دنبال راهي 
گشتند تا بتوانند اين کتاب را به صورتي تازه زنده کنند. 
گروه بلافاصله در يک دفتر کار کهنه و قديمي شبيه 
به همين دکوري که امروز روي صحنه قرار دارد شروع 

به تمرين کردند.
کالينز مي گويد: »نمي دانم چه بود اما يک جذابيت 
خاصي در اين دفتر کار کوچک و محقر وجود داشت. 
منظورم اين است که شخصيت »نيک« يا همان راوي 
کتاب »گتسبي بزرگ« مرد جواني است که يک شغل 
معمولي و کم درآمد دارد و اغلب در مورد اين مس��اله 

مريلين مونرو هنوز هم خبرس��از اس��ت، از چاپ 
شعرها و دست نوشته هايش که تصوير او را کاملاً تغيير 
داد تا س��اخت فيلمي که اين روزها انتخاب بازيگرش 

در مطبوعات سينمايي جهان هياهو به پا کرده است.
انتشار دست نوشته ها، خاطرات و شعرهاي مريلين 
مونرو در ماه گذش��ته نش��ان داد مونرو در سال هاي 
زندگي مشترك با آرتور ميلر علايق ادبي غريبي پيدا 
کرده اس��ت. او شيفته »س��اموئل بکت« و نمايشنامه 
»در انتظار گودو« بود و در دفترچه خاطراتش درباره 
ويژگي ه��اي دو قهرمان اين نمايش��نامه ولاديمير و 
اس��تراگون نوشته اس��ت. در طول اين يادداشت ها او 
باره��ا از علاقه مندي هايش به بکت و رمان مش��هور 
»در جس��ت وجوي زمان از دست رفته« نوشته است. 
حالا هم فيلمي بر اس��اس خاط��رات روزانه »کالين 
کلارك« دس��تيار مونرو توس��ط »آدريان هودگز« به 

نگارش درآمده که قرار اس��ت ميش��ل ويليامز ستاره 
اصلي آن باش��د. اين خاطرات مربوط به حوالي سال 
19۵7 ميلادي و حضور مونرو در لندن براي بازي در 
فيلم »شاهزاده و خواننده« با حضور »لاورنس اليوير« 
مي شود. داستان اين خاطرات همچنين به ديدار ملکه 
اليزابت و مونرو مي پردازد. گزيده اي از دفتر خاطرات 
روزانه »کلارك« در سال 19۵8 منتشر شد، اما پس 
از مرگ او در س��ال 2002 و انتش��ار کامل آن، امکان 
تبدي��ل دفتر خاط��رات کلارك به فيلم فراهم ش��د. 
»ميشل ويليامز« س��تاره نوپاي هاليوود به زودي در 
نق��ش مريلين مونرو در فيلمي ب��ه نام »يک هفته با 
مريلين مونرو« ظاهر خواهد شد. اين فيلم درباره يک 
هفته از زندگي اين س��تاره فقيد هاليوود است که از 
طريق صفحاتي از دفتر خاطرات دوس��ت  نويسنده او 
»کالين کلارك« روايت شده است. شرکت واينستين 

اخي��راً عکس هايي در رابطه با اي��ن فيلم تازه که کار 
فيلمبرداري آن از اوايل همين ماه در لندن آغاز شده 
منتش��ر کرده اس��ت.  اين عکس ها بيش از هر چيز 
نشان مي دهند ميشل ويليامز با موهاي بلوند توانسته 
به آساني در قالب مريلين مونرو فرورفته و تصوير تازه 
و پرشباهتي با اين ستاره قديمي  و معروف  ارائه دهد.

بازيگران ديگر فيلم »يک هفته با مريلين مونرو« 
عبارتند از: »جودي دنچ«، »کنت برانگا«، »اما واتسون« 
و »جولي اورموند« که همه آنها بريتانيايي هس��تند. 
مونرو يکي از مشهورترين ستارگان سينماي هاليوود 
و ستاره پاپ به شمار مي رود که برخي او را جذاب ترين 
زن ق��رن بيس��تم مي دانند که در عي��ن حال يکي از 
پرعکس ترين چهره هاي زن جهان نيز هس��ت. مونرو 
پيش از ورود به سينما، مدل عکاسي  بود و سپس مدل 
نقاشي به نام ارل مورن شد.   انتشار تصويري از مريلين 

مونرو  روي جلد مجله اي باعث شد اين مجله يک شبه  
به  ش��هرت فراواني بين  خاص و عام برسد. مونرو در 
س��ال 1946 اولين قرارداد بازيگري خود را با کمپاني 
فاکس قرن بيستم بست و از آن پس نام مريلين مونرو 
را  براي خود برگزيد. او در س��ال 19۵۵ با آرتور ميلر 
نمايشنامه  نويس معروف ازدواج کرد  اما در سال هاي 
آخر زندگي با شکست هايي در زندگي خصوصي خود 
مواجه و در نهايت به افسردگي شديد دچار شد. او در 
سال 1961 از آرتور ميلر جدا شد و يک سال بعد به 
علت مصرف قرص خواب آور در خانه مسکوني خود در 
بورلي هيلز درگذشت. در طول سال ها مريلين مونرو 
همواره موضوع فيلم هاي مستند، کتاب ها، نقاشي ها، 
طراحي ها و بحث و بررس��ي هاي مختلف بوده است و 
ع��وام و مردم عامي به همان اندازه در مورد زندگي او 

کنجکاو هستند که نويسندگان و روشنفکران. 

مونرو عاشق بكت بود

که نمي تواند پول کافي دربياورد حرف مي زند. همين 
جريان خود با موضوع کتاب همخواني داشت اما من 
در عي��ن حال به دنبال زمينه اي براي اجراي نمايش 
خود مي گشتم که کمي هم اسرارآميز و سوال برانگيز 
باشد تا مسائل کتاب درخشش خاصي در آن پيدا کند.«

ب��ه اين صورت اس��ت که وقتي م��ردي که روي 
صحنه نمايش پيراهن آبي پوشيده به روخواني کتاب 
مي پردازد، کارمندان مختلف اين دفتر رنگ و رورفته 
براي انجام کارهاي گوناگون وارد و خارج مي ش��وند. 
آنها کم کم به ش��خصيت هاي داس��تان شباهت پيدا 
مي کنند و ضم��ن انجام کارهاي دفتر ناگهان با بيان 
يکي از جملات کتاب »گتس��بي بزرگ« از زبان يکي 
از ش��خصيت هاي اين داستان، دفتر محقر تبديل به 
صحنه يکي از ضيافت هاي باشکوه »گتسبي« مي شود 
و ناگه��ان کاغذهاي رنگي و ليوان هاي کاغذي به اين 

سو و آن سو پرتاب مي شوند.
کالينز کارگردان جوان نمايش هرگز پيش از آغاز 
اين کار تازه کتاب »گتس��بي بزرگ« را نخوانده بود: 
»ب��راي من اين کتاب به ط��ور اعجاب انگيزي معاصر 
بود. من واقعاً متعجب شدم که اين کتاب مي تواند تا 
اين حد نزديک به مسائل امروز و در عين حال تا اين 
حد شاعرانه باشد. مثل يک شعر کامل هر کلامي که 
در اين کتاب به کار رفته لازم و ضروري بوده است. به 
اين صورت احس��اس کردم نمي توانم هيچ يک از اين 

کلام ها را حذف کنم.«
به اين صورت گروه تصميم گرفت از همه کلمات 
کتاب استفاده کند. اسکات شپرد بازيگر نقش »راوي« 
است و بيشتر روخواني را او انجام مي دهد: »من تاکنون 
در يک ماراتن يا مسابقه دوندگي شرکت نکرده ام اما 
فکر مي کنم اين روخواني خودش نوعي ش��رکت در 
ماراتن اس��ت. منظورم اين است که يک کتاب خيلي 
طولاني تر از آن است که يک بازيگر بتواند همه آن را 

به آن صورتي که جايز است از حفظ کند. 


